
 

 

2023 SCHOLARSHIP EXAMINATION PAPER 

 

CLASSICAL GREEK 

 

Time Allowed: 45 minutes 

 

 

 

Answer all questions in Section A.  

Choose either Section B or C and answer all questions in that section.  

 

A vocabulary list is provided at the end of this paper, with the words given in the order in which they 

appear for the first time.   

 

 

 

 

 

 

 

Total marks: 75 

  



SECTION A (50 marks) 

 

Translate into English, leaving a line between each answer. 

 

1. αἱ σοφαι γυναικες εἰς  την κωμην εἰσεδραμον.  

2. ὠ στρατιωται, τα ἐν τῃ ὁδῳ δενδρα ἐκοπτετε. 

3. ὁ ἀνθρωπος ἠν δουλος των πολεμιων ἀλλα νυν ἐστι δεσποτης των δουλων. 

4. παντες οἱ πολιται, ἐχοντες τα ὁπλα, ἐκ της οἰκιας ἐφυγον. 

5. ὠ ξενοι, δια τι εἰσβαλλετε εἰς την χωραν. 

6. οἱ κακοι ἱπποι τον ποταμον τον χαλεπον οὐ διαβαινουσιν.  

7. ὀ βασιλευς ἐκελευεν τους ἀγγελους μενειν ἐν τῳ στρατοπεδῳ. 

8. ἡ βιβλος βαρυτερα του κρατερου ἐστιν. 

9. ὁ ἀγγελος πολλα εἰπε τοις στρατιωταις περι των πολεμιων. 

10.  οἱ Ἑλληνες εἰς το ἱερον βεβηκασι και τῃ θεᾳ θυσουσιν.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Turn over 

 

 



 

SECTION B (25 marks) 

 

Do this Section or Section C 

 

Read the following passage and answer the questions below.  

 

 

The Labours of Heracles 

 

διοτι ὁ Ἡρακλες την γυναικα ἐφονευσε, οἱ θεοι αὐτον  ἐκολαζον, και προς τον Εὐρυσθεα, 

βασιλεα της πολεως Ἀργου, προσεπεμψαν. ὁ βασιλευς εἰπε “πρασσε μεν δεκα ἐργα, ἐπειτα δε 

σε λυσω.”ὁ  Ἡρακλές μεν τον δευτερον ἐργον ἐπραξε τῃ του ἀδελφιδέου βοηθειᾳ. ἐν δε τῳ 

πεμπτῳ ἐργῳ, δυο ποταμους παρήγαγεν, και τους μεγαλων ἱππων σταθμους ἐκαθηρεν. δια 

ταυτην την βοηθειαν, ὁ δεινος βασιλευς εἰπε “δει οὐν σε δυο πλειονα ἐργα πρασσειν.”  

 

1. Translate the passage above into English. Use alternate lines. (15) 

 

2.  

a. Write down (in Greek) a noun in the accusative from line 1. (1) 

 

b. What part of the verb is πρασσε in line 2? (1) 

 

c. Explain why βοηθειᾳ is in the dative case in line 3. (1) 

 

d. Write out an English derivation of the word πολεως (line 2) and explain what this 

English word means. (2) 

 

e. Write down (in Greek) a preposition from line 3. (1)  

 

f. What would be the dative singular of ἐργα in line 5? Include the definite article. (2) 

 

g. Pick out and translate a strong aorist (also called a 2nd aorist) verb from the passage. 

(2) 

 

 

 

 

 

 

 

SECTION C (25 marks) 



Do this Section or Section B 

 

Translate the following sentences into Greek.  

 

1. The messengers did not trust the words of the kings.    (4) 

2. The man wants to lead the horses toward the sea.     (4) 

3. Are the guards in the house?      (3) 

4. You (pl) saw the big temple of Zeus.      (5) 

5. The army invades the country of the enemies.     (4) 

6. The Greek man will run into the village and he will chase the horse.  (5) 

  



VOCABULARY 

Section A 

σοφος, -η, -ον – wise 

γυνη, γυναικος, ἡ - woman, wife 

εἰς – into 

κωμη, -ης, ἡ - village 

ἐισεδραμον- strong aor. of εἰστρεχω - I run 

into 

στρατιωτης -ου, ὁ - soldier 

ἐν  - in, on 

ὁδος, -ου, ἡ - road, street 

δενδρον, -ου, το – tree 

κοπτω, ἐκοψα – I cut down 

ἀνθρωπος, -ου, ὁ - human, man 

ἠν – 3rd sg imperfect of εἰμι, I am 

δουλος -ου, ὁ - slave 

πολεμιοι, -ων, οἱ (pl) - enemy 

ἀλλα - but 

νυν – now 

δεσποτης, -ου, ὁ - master (of slaves) 

πας, πασα, παν – all, every 

πολιτης, -ου, ὁ - citizen 

ἐκ – out of 

οἰκια -ας, ἡ - house 

ὁπλα, -ων, τα – weapons, tools 

ἐχοντες – present participle of ἐχω, I have – 

translate as “having” 

φευγω, ἐφυγον – I flee 

ξενος, -ου, ὁ - stranger, foreigner 

δια τι – why? 

εἰσβαλλω - I invade 

χωρα, -ας, ἡ - land, country

κακος, -η, -ον – bad, evil 

ἱππος, -ου, ὁ - horse 

ποταμος, -ου, ὁ - river 

χαλεπος, -η, -ον - difficult, dangerous 

οὐ, οὐκ, οὐχ, - not 

δια- (prefix) – across; βαινω – I go 

βασιλευς -εως, ὁ - king 

κελευω, ἐκελευσα – I order 

ἀγγελος -ου, ὁ - messenger 

μενω – I remain 

στρατοπεδον, -ου, το – army camp 

βιβλος, -ου, ἡ - book 

βαρυτερος, -η, -ον, - heavier 

κρατερ, -ος, ὁ - bowl 

πολυς πολλη πολυ - much, many (in the 

plural) 

εἰπον - irreg. strong aorist of λεγω, I say, 

speak 

περι – around, about 

Ἑλλην, -ος, ὁ, - Greek (Greek man) 

ἱερον, -ου, το - temple 

βεβηκασι – perfect tense, third person plural 

of βαινω – I go- translate as “they have gone” 

θεα -ας, ἡ - goddess 

θυω, ἐθυσα – I sacrifice 



Section B 

διοτι - because 

Ἡρακλές, -εος – Heracles (Hercules) 

φονευω, ἐφονευσα - I murder, I kill 

θεος -ου, ὁ - god 

κολαζω, ἐκολασα – I punish 

προς – towards, against 

Εὐρυσθεύς, -εως ὁ - Eurystheus, king of Argos 

(a city in Greece) 

πολις -εως, ἡ - city 

πεμπω – Ι send 

πρασσω, ἐπραξα - I complete, I do 

δεκα - ten  

ἐργον, -ου – task, labour, job  

μεν... δε – contrasts two sentences or clauses  

ἐπειτα – then 

σε – you (acc.) 

λυω, ἐλυσα – I set free, I release 

ἀδελφιδέος, -ου, ὁ - nephew 

βοηθεια, -ας, ἡ - help, aid 

δευτερος, -η, ον - second 

πεμπτος, -η, ον - fifth 

δυο - two 

παραγω, παρηγαγον - I redirect, I divert 

 

 

μεγας, μεγαλη, μεγα – big, large, great 

σταθμος, -ου, ὁ - stables (for horses) 

ἐκαθηρεν – 3rd sg aorist of καθαιρω- I clean 

δια – on account of 

οὑτος αὑτη τουτο – this (pl. these) 

δεινος, -η, -ον – terrible, evil 

δει – it is necessary  

οὐν - therefore 

πλειονες, -α - more 

 

 

Section C- many words already appear 

above 

πιστευω  - I trust 

λογος, -ου, ὁ - word 

ἐθελω, ἠθελησα - I want (+inf.) 

ἀγω, ἠγαγον - I lead 

θαλασσα,-ης, ἡ - sea  

ἀρα – introduces a question 

φυλαξ, -ακος, ὁ - guard 

εἰδον – strong aorist, I saw 

Ζευς, Διος, ὁ - Zeus 

στρατος -ου, ὁ - army 

διωκω, ἐδιωξα – I chase

 


